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К
аких только чудес не бывает на свете! Особенно – в сказках! До-
статочно вспомнить удивительные приключения девочки Дороти, 
которую налетевший ураган унёс вместе с домом...

Но это было потом. Лучше вернуться к самому началу.
А началось всё с того, что Дороти, оставшись сиротой – без мамы 

и папы, переехала в американский штат Канзас на ферму дяди Генри и 
тёти Эмми, не забыв прихватить с собой любимого друга – пёсика Тото.

Дом, в котором отныне предстояло жить Дороти, оказался совсем 
маленьким. В нём была всего одна комната, в которой поместились 
стол, четыре стула, три кровати, буфет для посуды и железная печка.

Нельзя сказать, что дом не понравился Дороти. Конечно, в од-
ной комнате не побегаешь, не попрыгаешь и не поиграешь в прятки с 
Тото. Но благодаря стараниям тёти Эмми – искусной рукодельницы –  
и умелым рукам дяди Генри комната выглядела светлой, уютной и на-
рядной. А побегать, попрыгать и поиграть можно было на необъятных 
просторах канзасских прерий, которые окружали маленькую ферму со 
всех сторон.
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Время летит быстро! И так же быстро добрая и жизнерадостная До-
роти освоилась на новом месте и всем сердцем полюбила тётю Эмми 
и дядю Генри, которые с приездом девочки совершенно преобразились! 
Хмурые и замкнутые прежде, они словно помолодели – стали бодрее, 
часто шутили. И благословляли судьбу за то, что она послала им Доро-
ти, которая скрасила их безрадостную, однообразную жизнь.

Жизнь на ферме была размеренной, но не всегда спокойной.
Как-то вечером дядя Генри усадил Дороти рядом с собой и сказал, 

что ему надо с ней серьезно поговорить и кое-что показать.
Дядя Генри отошёл в дальний угол комнаты, отодвинул ящик со 

щепками для разжигания печки, и Дороти увидела вырезанный в полу 
круг, прикрытый деревянной крышкой с металлическим кольцом посре-
дине.

С замиранием сердца следила она за тем, как дядя Генри открыл 
крышку и стал спускаться в открывшуюся под ней яму по приставной 
лестнице. 

– Дядя Генри! Дядя Генри! – в страхе воскликнула Дороти.
– Спокойно, Дороти! Со мной ничего не случится. Это – надёжное 

убежище от урагана – ветра беспощадной разрушительной силы! В этом 
подземном убежище, которое я хотел тебе показать, мы с тётей Эмми не 
раз спасались от грозного стихийного бедствия! Ураган, который нале-
тает внезапно, несётся над землёй с бешеной скоростью и сметает всё на 
своём пути, затягивая в огромную воронку постройки, деревья, людей и 
животных, всё-всё!

Дядя Генри поднялся в комнату, закрыл крышкой убежище и обнял 
испуганную его рассказом Дороти.

– Ты храбрая и умная девочка. Ведь это так? А с ураганом мы 
справимся! Мы не сдадимся! Я уверен! А ты?

Дороти в ответ закивала головой. А Тото, который всё это время 
безмятежно дремал в объятиях Дороти, проснулся, тряхнул кудлатой 
головой и звонко тявкнул: «Гав!»

– Ну вот! – Дядя Генри погладил его за ухом своей большой натру-
женной рукой. – Тото со мной совершенно согласен. И, значит, можно 
идти ужинать и спать.

Так они и сделали.
Утро следующего дня ничем не отличалось от предыдущего. Тётя 

Эмми и дядя Генри, привыкшие вставать на рассвете, давно уже труди-
лись на  ферме.

Яркий солнечный луч пробился сквозь занавески и резвым солнеч-
ным зайчиком запрыгал по лицу Дороти. Она вскочила и разбудила 
Тото. Быстро позавтракав, Дороти и Тото побежали на ферму.
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До фермы им добежать не удалось. 
У изгороди возле загона с лошадьми стояли 
дядя Генри с тётей Эмми и взволнованно о чём-
то говорили.

– Девочка моя! – прижала к себе Дороти тётя Эмми. 
А дядя Генри спросил:
– Ты помнишь наш вчерашний разговор?
Дороти насторожилась...
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– Сегодня утром облака 
из белых превратились в серые 
и с минуты на минуту могут 
стать чёрными. Они соберутся 
в кучу. Усиливающийся ветер за-
крутит их...

– Это ураган?! – в страхе вос-
кликнула Дороти.

Прежде чем ответить, дядя Генри 
спросил:

– Ты не забыла, о чём мы вчера с то-
бой договорились?

– Мы справимся! Мы не сдадимся! – не 
очень храбро ответила Дороти.

– Вот и хорошо! Я чувствую, как ветер наби-
рает силу! Смотрите! Трава перекатывается волнами 
и клонится к земле. Это не к добру! Слышите? – на- 
сторожился дядя Генри.

Все услышали с каждой секундой усиливающийся стран-
ный звук, похожий на протяжный свист.

Заржали лошади, замычали коровы, заметались куры. Тото поднял 
голову, и стал тонко подвывать.

– Эмми! Это ураган! Быстро в дом! Ты знаешь, что надо делать! –  
распорядился дядя Генри. – Я загоню животных, привяжу лошадей и 
коров к стойлам и присоединюсь к вам. Бегите!

Странный звук перешёл в мощный гул. Высоченный чёрный столб 
вихря превратился в огромную воронку и устремился к маленькому до-
мику с невероятной скоростью! Казалось, он вот-вот настигнет бегущих! 
Но они успели добежать до дома и скрыться в нём: Тото, за ним – До-
роти и тётя Эмми.

– Генри! Генри! – оглядываясь на дверь, громко звала мужа тётя 
Эмми.

Она быстро открыла крышку над входом в убежище, спустилась на 
несколько ступенек и протянула руки Дороти:

– Иди ко мне! Скорее! Не бойся! Я тебе помогу!
Но не успела Дороти сделать и одного шага, как неведомая сила от-

бросила её и Тото в сторону, повалила на пол и стала катать от стены к 
стене! Так бывает при качке на корабле во время сильного шторма.

– Тётя Эмми! Дядя Генри! Тётя Эмми! Дядя Генри! – без конца 
повторяла перепуганная насмерть Дороти, прижимая к себе дрожащего 
и жалобно повизгивающего Тото.
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